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lil 519 В современном языкознании все настоятельнее ставится вопрос об актуальности изучения живого функционирования языка, т . е ,  т а ­кого его изучения, которое максимально приближает к постижению "подлинного акта общения, где общение и его средства находятся в сбалансированных отношениях"1.  В связи с этим большой удельный вес приобретают исследования различных языковых явлений с точки зрения их реализации в рамках предложения, текста, функционально­го стиля. В совокупности это и образует тот аспект изучения язы­ковых единиц, который может быть определен как их функционально­реализационный план.Предметом анализа реферируемого диссертационного исследования выступает субстантивированный инфинитив -  один из наиболее продук­тивных (распространенных) типов отглагольных существительных со­временного немецкого языка. Основанием для в ы б о р а  т е м ы  послужило отсутствие до сих пор более или менее полного освещения комплекса вопросов, связанных с функциональной реализацией данного языкового явления. Нельзя сказать , чтобы инфинитивные имена оста­вались вне поля зрения лингвистов, однако объектом специального изучения они оказались в относительно малом количестве работ (А.Кунтцемюллер, Б .Зандберг, Г.И.Дулиенко)2 .
1 Звегинцев В .А . О цельнооформленности единиц текста. -  Известия АН СССР, серия лит-ры и языка. Том 39, 1980, № I ,  с .  14.2 K un tzem ü ller А . Zur G esch ich te  des s u b s t a n t iv ie r te n  I n f i n i t i v s  im Neuhochdeutschen. -  D i s s . ,  S tra ß b u rg , 1903; Sandberg B .D ie  n e u tr a le  -( e ) n -A b le itu n g  d er d eutschen G egenw artssprache.-  Zu dem Aspekt d er L e x ik a lis ie r u n g  b e i den V e r b a ls u b sta n tiv e n .-  G ö te b o rg ,1976; Дулиенко Г .И . Субстантивированный инфинитив в современном немецком языке (Опыт грамматического анализа) -  Дис. . . .  канд. филол. наук. -  М ., 1963.
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го подхода к явлению.Комплексность и поэтапность анализа находят отражение в к о м п о з и ц и о н н о м  п о с т р о е н и и  работы, кото­рая содержит, помимо Введения, три главы и Заключение. В первой главе выводятся характеристики структурно-семантических свойств субстантивированного инфинитива. Во второй главе изучаются свой­ства его синтагматического развертывания в русле теории валентно­сти . Третья глава посвящена анализу семантико-функциональных проявлений субстантивированного инфинитива в рамках текста, с ча­стичным учетом функционально-стилистического членения современно­го немецкого языка. В Заключении подводится общий итог исследова­ния как по линии проблемно-теоретического обобщения, так и с точ­ки зрения перспективы дальнейших исследований.Изложенные в Заключении выводы, как и все исследование в целом могут представить определенный интерес в теоретическом и практи­ческом отношениях. О б щ е т е о р е т и ч е с к а я  з н а ­ч и м о с т ь  работы -  это ее посильный вклад в развитие функ­циональной лингвистики на материале немецкого языка. Кроме того, исследование, в силу его комплексного характера, дает результаты, которые могут быть использованы в отдельных областях лингвистиче­ской проблематики: словообразовании, лексикологии, синтаксической семантике, стилистике, лингвистике текста. В области немецкого языка итоги исследования актуальны прежде всего в плане освещения проблем номинализации (именного стиля), так как субстантивирован­ный инфинитив представляет собой одну из наиболее существенных реализационных возможностей тенденции к именному способу оформле­ния высказываний. И, наконец, раскрытие различных сторон и свойствсубстантивированного инфинитива образует часть широко разрабатыва­емой современными ликгвистеми, в частнооти представителями немецкого языкознания, проблематики отглагольных сутцестви-
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тельных, которые очень наглядно воплощают связь уровней, т .е .  взаимодействие словообразования, синтаксиса, лексической семанти­ки, текстообразования и стилеобразования.П р а к т и ч е с к о е  з н а ч е н и е  диссертации за ­ключается в применимости ее положений и выводов для более эффек­тивного обучения немецкому языку как специальности в процессе препо­давания грамматики, лексикологии и особенно стилистики немецкого языка, для разработки учебных пособий по данным дисциплинам (ч ас­тично на это имеются указания в книге Т.С.Глушак "Функциональная стилистика немецкого язы ка". -  Минск:Вышэйшая ш кола,1981). Выве­денные в работе типовые значения субстантивированного инфинитива возможно внедрить в немецкую лексикографию. Знание и умение рас­познавать значения и валентностные признаки инфинитивных имен практически значимы и с точки зрения развития и совершенствования навыков правильного и быстрого перевода различных типов текстов. Автор имел возможность реализовать ряд этих результатов конкретно -  при проведении практических занятий по стилистике на факультете немецкого языка Минского госпединститута иностранных языков в 1979-1980 и 1980-1981 у ч . год ах.А п р о б а ц и я  теоретических положений диссертации осуществлялась в форме докладов на научных конференциях Минского государственного педагогического института иностранных языков (1980, 1981 г . г . ) .  Определенная часть материала анализа и ряд вы­водов из него отражены в четырех опубликованных стат ь я х . По итогам исследования были сделаны' сообщения на кафедре грамматики и исто­рии немецкого языка и межкафедральном грамматическом объединении МГПИИЯ.На защиту выносятся следующие положения диссертации:I .  Синтагматическая реализация субстантивированного инфинитива детерминирована прежде всего спецификой его семантической (и в



некотором роде формальной) структуры, имеющей мотивированный ха­рактер. Однако мотивированность не препятствует тому, что инфи­нитивные имена оказываются неоднородными по своим секантияеским свойствам и подразделяются, в зависимости от степени сохранения мотивированности, на слова с признаковыми и предметными значения­ми, т .е .  на явно мотивированные и утратившие связь с глаголом-мо­тиватором.2 . Через реализацию системно обусловленных потенций раскрывается заимствованный характер валентностных свойств субстантивированно­го инфинитива, по-разному проявляющийся у его различных семанти­ческих подтипов. В то же время репрезентация валентности у суб­стантивированных инфинитивов на синтаксическом уровне обнаружи­вает и отличительные черты по сравнению с представлением валент­ности у мотивирующих глаголов. Ее специфическими особенностями являются широкое использование компенсирующих форм актантов, при­влечение средств макроконтекста и др.3 . Закономерности проявления лексико-семантических и валентност­ных свойств субстантивированного инфинитива несут в себе опреде­ленный текстообразующий потенциал, что получает преломление че­рез его участие в создании внешней и внутренней архитектоники текста, коммуникативном развертывании и определенном стилистиче­ском оформлении текста, функционально-стилистической дифференциа­ции современного немецкого языка.Теоретическое обоснование и доказательство выдвинутых поло­жений составляют с о д е р ж а н и е  трех исследовательских глав диссертации. Наличие же определенных расхождений в трактовке субстантивированного инфинитива вызвало необходимость предвари­тельно осветить во Введении те вопросы его общей проблематики, которые предопределяют исходные теоретические установки для всего б
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диссертационного анализа.Спорен прежде всего вопрос .о механизме образования слов, традиционно именуемых субстантивированными инфинитивами,, а в настоящей работе более кратко -  субстантиватами. По мнению боль­шинства зарубежных и советских лингвистов (В.Хенцена, В.Флейшера, Б.Наумана, М .Д.Степановой), образование слов типа баз Bedauern, das Rauchen, das W einen, das Tun происходит в результате суб­стантивации инфинитива, которая протекает без участия каких-либо словообразовательных средств. Отсюда -  распространенный и закре­пившийся в теории немецкого языка термин "субстантивированный инфинитив".Сравнительно недавно, уже в 70-ых год ах, появилась иная точ­ка зрения на образование вышеприведенных существительных. Пред­ставители е е , Г.Вельман и Б .Зандберг, утверждают, что так называ­емые "субстантивированные инфинитивы" в большинстве своем обра­зуются на базе финитных форм глагола и очень редко от форм инфи­нитива*. Они пытаются доказать это способностью обсуждаемого яв­ления к ревербализации в адекватную финитную форму глагола. При этом, по аналогии с другими типами отглагольных имен, вводятся тер­мины -en -F o rm -, -e n -A b le itu n g , -e n -S u b s ta n tiv ie r u n g  и т .Д . Ду­м ается, однако, что способность таких существительных к ревербализации раскрывает не процесс их образования, а лишь глагольный характер семантики, который они заимствуют в ре­зультате этого процесса. В диссертации, таким образом, разделя­ется точка зрения М.Д.Степановой, К .А.Л евковской, К.Э.Зоммерфель- дта и д р . о том, что трансформационный метод пригоден для выяв- 1
1 Wellmann Н . D eutsche W ortbild u n g. Typen und Tendenzen, in  der G egenw artssprache. 2 . H a u p t t e il , Das S u b s ta n t iv . D ü s s e ld o r f, I9 7 5 »S.2 3 7 ; Sandberg B . D ie n e u tr a le  -( e ) n -A b le itu n g  . . .  S .8 .
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ления степени мотивированности производных слов, но не для обосно­вания механизма словообразования. И в целом принимается утвердив­шееся толкование словообразовательного механизма существительных типа das Schwimmen, das L au fen , das Schw eigen и Т .Д .Следующим вопросом, который освещается во Введении, является структурно-генетиче.ская классификация инфинитивных имен. Критиче­ский анализ опыта уже имеющихся подходов к решению данного вопро­са позволяет избрать для целей работы структурно-генетическую классификацию, отличающуюся от предыдущих самим принципом постро­ения. В основу классификации кладется такой генетический признак, как участие в производстве имени одного или двух словообразова­тельных процессов. Исходя из этого, все субстантиваты подразделя­ются на два основных типа: "чистые" субстантиваты и инфинитивные сращения, или сложнопроизводные инфинитивные существительные. Да­лее определяются структурные особенности выделенных типов с опо­рой на. грамматическое оформление слов.I .  "Чистые" субстантиваты. В их образовании участвует один словообразовательный процесс -  субстантивация глагольного инфини­тива, н а п р .: einkommen -  das Einkommen, tun -  das Tun, s e in  -  das S e in . С точки зрения структуры они могут быть простыми, или корневыми -  das Denken, das Lehen, моно- и полипрефиксальными -  das B e lie b e n , das E n tste h e n , das A n e rb ie te n , а  также сложными -  das A ohtgeben, das H au sh alten , das B eisam m ensitzen.II. Инфинитивные сращения. Они образуются в результате двух словообразовательных процессов -  словосложения и субстантивации, причем определяющим признается последний. Это значит, что суб­стантиваты данного типа восходят уже не просто к инфинитиву, ак инфинитиву с дополняющими его словами'1',  c p .:  das Z u r - S e it e -  ** Степанова М.Д. Словообразование современного немецкого языка. -  М. : Изд-во лит-ры на и н остр .яз. ,1 9 5 3 ,с . 194.е



B lic k e n , das Zähneklappe r n , das G ro ß e -Sch ritte -M a ch e n . При ЭТОМ исходное словосочетание в ряде случаев несколько видоизменяется. Это имеет место тогда, когда, "благодаря совершенной смысловой ясности"''', опускается предлог исходного глагольного словосочета­ния, c p .s  m it dem Kopf n ic k e n — -  das K o p fn ick en ; i n  den K e sse lt r e i b e n ---- ► das K e s s e ltr e ib e n . К типу сращений представляетсявозможным отнести, вслед з а  М.Д.Степановой, и существительные, образованные на базе инфинитива возвратных глаголов -  das S ic h -  bewegen; аналитических форм, включающих инфинитив П -  das Ange­ru fen h aben , das Gekommensein и инфинитив страдательного залога -  das Versprochenwerden ; инфинитива модальных глаголов вместе с инфинитивом другого глагола -  das W issen w ollen ; инфинитива свя­зочных глаголов s e in  и werden с существительным, прилагатель­ным, . наречием, причастием -  das I r r e s e i n , das Dunkelwerden, das B e h a u stse in  и т .д .  Сюда примыкают также слова, возникшие на ба­зе целых предложений, c p .s  das Ез-k ö n n te -S e in .Что касается структуры инфинитивных сращений, то среди них выделяются две разновидности: соединения инфинитива с основами существительных единственного и множественного числа (das Herz­k lo p fe n , das Gesch’äftem achen, das Bombenwerfen) и соединения ин­финитива СО словоформами (das A n-den-TÜ ren-K leben, das In s-W as- se r-G e h e n , das In s z e n e s e tz e n ) , ХОТЯ в случае формального совпа­дения основы слова и словоформы всякое различие между ними исче-
2з а е т , c p .:  das T isch p u tz e n , das T h eatergehen, das Dunkelwerden .I  Павлов B .M . Проявление "именного стиля" в ранненововерхненемец­ком синтаксисе. -  В к н .:  Структура предложения и словосочетания в индоевропейских языках. -  М ., 1979, с* 155.^ Корнилова Л.Ф. Сложнопроизводные инфинитивные существительные в современном немецком языке. -  Дис. . . .  канд. филол. наук, М ., 1963.
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По отношению к обоим выделенным типам имен, думается, может быть использован термин "производное слово” ,  если под таковым понимать "любую вторичную, т .е .  обусловленную другим знаком или совокупностью знаков единицу со статусом слова, независимо от структурной простоты или сложности последнего"1.Итак, под понятие "субстантивированный инфинитив" подводит­ся большая масса производных слов, требующая определенного рас­членения не только по структуре, что уже сделано, но и по семан­тическим свойствам. Последнее только и может создать непосредст­венную предпосылку для переключения анализа в план функциональ­ной реализации этих лексических единиц. Первая исследовательская глава называется соответственно "Семантическая дифференциация субстантивированного инфинитива " .  Главной ее задачей является классификация субстантиватов в зависимости от степени семантиче­ской мотивированности и обоснование тем самым парадигматической обусловленности их валентностных свойств.Семантической основой субстантивации инфинитива является "опредмечивание", т .е .  подведение признаковых глагольных значе­ний под категорию "предметность". При этом признаки исходного значения хотя и парализуются, однако не исчезают полностью из семантической структуры субстантиватов. В результате сопоставле­ния глагольных и субстантивированных инфинитивов удается устано­вить, что основная масса субстантиватов сохраняет первичные, т .е .  признаковые значения, сложившиеся в акте их образования, часть претерпевает семантические преобразования, оставаясь тем не менее в пределах признаковой семантики, и сравнительно небольшая часть изменяется по линии демотивации, приобретая в итоге предметные значения. В соответствии с этим в материале анализа различаются
* Кубрякова Е .С .  Типы языковых значений . . .  с . 5 . Iю



единицы с признаковыми значениями, находящиеся в отношении тож­дества или нетождества с мотивирующими глаголами, и единицы с предметными значениями.Бее субстантиваты, сохранившие тождество с глаголом-корреля­том, представляют собой синтаксические дериваты, семантика кото­рых предопределена только транспозицией, как, например, у  сущест­вительных das B esteh en , das G edeihen , das B rau sen , das Rauschen и т .п .  Отличительной чертой их служит внутренняя диспропорция -  несоответствие общекатегориального признака и экстралингвистиче- ской направленности.Отношение нетождества не означает полного расхождения семан­тики сопоставляемых единиц, т .е .  полной декорреляции. Оно отра­жает лишь опосредованный характер их семантической соотноситель­ности, осложненной этапом семантического развития субстантиватов. Как и предыдущий тип, отношение нетождества объединяет признако­вые, а  не предметные значения. Но, в отличие от первых значений, для этих характерны более глубокие семантические сдвиги, ведущие к тому, что они оказываются уже не синтаксическими, а  лексически­ми дериватами, н ап р .: das Abkommen, das Leben, das Geschehen, das W issen , das V e rtra u e n , das V e r h a lte n , das V erbrechen , das V ersehen и д р .Действие различных факторов в становлении субстантиаатов как новых лексических единиц обусловило неоднородный характер их семантических сдвигов. Систематизируя, это можно показать как пять разновидностей семантических преобразований, соответственно подтипам соотносительности субстантиватов с глаголамж-коррелятами.- I .  Чаще всего наблюдается актуализация семы "результатив­н ость", которая не вытесняет, а только затемняет архисемы "про­цессуально с т ь " , "статальн ость", "событийность", "акциональность".
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Такого рода изменение вызвано, с одной стороны, способностью от­глагольных существительных выдвигать на передний план оттенок ре­зультата действия, процесса и и д . С другой стороны, оно связано с их способностью сводить множество повторяющихся действий, поступ­ков, проявлений субъекта в обобщенно-статическое представление о них. Все это отражают следующие модели преобразований: а) про-ц ессуал ьн ость-----*- процессуальная результативность, с р .:  abkom-men -  das Abkommen, Übereinkommen -  das Übereinkommen! 6) CTa- тальность — »-статальная результативность, c p .:  le id e n  -  das L e id e n , s ic h  vergnügen -  das Vergnügen; в) событийность — ► со­бытийная результативность, c p .:  geschehen -  das Geschehen; г )  квазиакциональность— »-квазиакциональная результативность, c p .:  beginnen -  das B egin nen, unternehmen—  das Unternehmen (в значении "начинание").2 . Второй разновидностью семантического сдвига является взаи­модействие двух процессов -  актуализации семы "результативность"и переосмысления, главным образом метафорического, c p .:  aufsehen (поднимать гл а за , посмотреть вверх) и das Aufsehen (сенсация, всеобщее возбуждение); beisam m ensitzen (сидеть рядом) и das Beisam m ensitzen (дружеская вст р еч а).3 . Иногда (только в нижеследующих примерах).имеет место рас­ширение семантики производного, также в русле актуализации семы "результативность". Так, существительное das T r e ffe n  означает не только "встреча" (друзей, знакомых), но и " с л е т " , "симпозиум", "переговоры" (официальных ли ц ). За существительным das Herkommen закреплено, помимо мотивированного значения "происхождение", значение "обычай", "традиция".4 . Проявление внутренних свойств и качеств субъекта— »  са­мо свойство, качество субъекта, c p .:  vermögen -  das Vermögen f  в значении "сп особн ость"), ( ü b e r t r .)  д-m entgegerikommen -  das E n t-
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gegenkommen ("лю безность", "предупредительность"), Wohlwollen-  das W ohlwollen ("благосклонность", "расположение").5 . Изменение состояния— »-новое состояние, c p .:  erstau nen-  l n  Staunen g e ra te n  и das E rstau nen -  das E r s ta u n ts e in  или: s ic h  e n ts e tz e n  -  in  fa s s u n g s lo s e n , großen Schrecken g eraten  и das E n tse tz e n  -  fa s s u n g s lo s e r , großer Schrecken (H.Klappenbach und W .S t e in it z ) .При рассмотрении предметных значений субстантиватов призна­ется правомерной точка зрения тех лингвистов, которые считают, что в основе формирования предметной семантики производных лежит метонимическое переосмысление (Э.А.Ш агинуров, Г.Я.Лавриненко,К.А.П олянская, И .К .Сазон ова, А.В.Шубина и д р .) .В результате анализа у субстантивированного инфинитива с предметным значением выявлено 10 моделей метонимического переосмы­сления: I )  действие -  объект, охватываемый действием, e sssn  -  das E sse n , e in s ch r e ib e n  -  das E in s ch r e ib e n  (заказное отправле­н и е); 2) действие -  "внутренний объект", или продукт как резуль­тат действия: w irken -  das Wirken (трикотаж), s c h a ffe n  -  das S c h a ffe n  (произведение и ск у сст в а ); 3) действие, процесс -  ему сопутствующий объект: stan zen  -  das Stan zen  (отходы при штампов­к е ) , fortkoinmen -  das Fortkommen (ср ед ств а'к  жизни); 4) про­цесс -  собирательный субъект: t r e f f e n  -  das T r e ffe n  (мор. отряд кораблей, бригада); 5) процессуальный признак отношения принад­лежности -  объект принадлежности: haben -  das Haben, vermögen -  das Vermögen, einkommen — das Einkommen, aufkommen — das Aufkom­men И Т .Д .У сращении по степени их семантической мотивированности представляется возможным выделить три основные разновидности. Самая многочисленная -  это сращения с полным отсутствием семанти-13



ческого сдвига, выявляемого при сопоставлении с опорным словосо­четанием. Семантика таких сращений предельно прозрачна: состав­ные компоненты, подобно членам опорных синтаксических структур с ситуативным содержанием, соответствуй! частным аспектам семан­тики опорных слов, н ап р .: . . .  beim Hemdenbügeln sang es s ic h  l e i c h t  von h o ld e r  G ä rtn e rsfra u  . . .  (H .K a n t); . . .  das h a t was m it Lichtausm achen und so zu tu n  . . .  (H .K a n t) .Вторая разновидность сращений по численности значительно меньше первой. Она охватывает лексикализованные сложнопроизвод­ные имена с частичным семантическим сдвигом первого компонента, такие как: das B ü ch e rle se n , das T heaterbesuchen , das R ä ts e lr a ­t e n , das B lu tv e rg ie ß e n  и д р . Они претерпели определенную "изо­ляцию" от мотивирующих синтаксических конструкций, но не утрати­ли прозрачности мотивации. Их семантическое преобразование выра­зилось в утрате конкретной референтной отнесенности первого ком­понента, в приобретении им общеаспектноге значения; отношения жесемантико-синтаксического характера со вторым компонентом сохра-
»

йены.Третью разновидность инфинитивных сращений представляют ТОЛЬКО две единицы: das D asein  И das Bew ußtsein, выделяющиеся на общем фоне сращений. Они характеризуются несоответствием моти­вированности и предметной отнесенности, которое наступило в ре­зультате очень ощутимого семантического переосмысления обоих компонентов и нейтрализации семантико-синтаксических отношений между ними.Во второй главе "L'unтагматическое развертывание субстанти­вированного инфинитива" решается задача установления различных средств и способов реализации валентностных свойств субстантива-тов ; разграничения у них обязательной и факультативной валентно­сти.
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Все разнообразие форм выражения центральных актантов (субъекта и объекта) сводится в систематизированном виде к двум разновидно­стям -  собственно репрезентантам, каковыми являются члены созда­ваемой вокруг субстантивированного инфинитйЬа атрибутивной груп­пы, и репрезентантам-компенсаторам, т .е .  каким-либо другим членам предложения, семантически согласуемым с субстантивированным инфи­нитивом, c p .:  Das Dröhnen der Motoren l ie ß  n ic h t  nach ( D .N o l l ) ;Das e r fo r d e r t  e in  k o n s tr u k tiv e s  Herangehen s e it e n s  a l l e r  T e i l ­nehmer . . .  (Neues D e u tsc h la n d ), HO: Das Zeichn en e in e s  K r e is e s  e r fo r d e r t  b e i s c h r it t g e s t e u e r t e n  M aschinen d ie  Aunäherung des r e a le n  L in ie n v e r la u fs  . . .  ( F e in g e r ä te te c h n ik )J K u p fe r i s t  r e l a ­t i v  w eich und n e ig t  heim m echanischen S c h le ife n  und P o lie r e n  zum Schm ieren . . .  (F e in g e r ä te te c h n ik )  и Т .Д .В зависимости от местоположения актантов (в рамках микро- и макроконтекста), различаются контактный и дистантный способы осуществления валентностной связи . При этом важно отметить, что и средства выражения актантов, и способы осуществления связи имеют некоторые отличительные черты у осложненных и неосложненных значений. Так, для субстантиватов с осложненным значением более характерно привлечение компенсирующих форм и дистантная связь С ними, c p ,:  Es i s t  k e in  Z u f a l l ,  daß d a r in  das Wort Abrüstung h ic h t  a u fta u c h t . D ie NATO h a t n äm lich  nach wie v o r  das g la t t e  G e g e n te il im S in n . S e i t  längerem  werden zum B e is p ie l  d e t a i l l i e r t e  Plän e d a fü r a u s g e a r b e ite t , in  Westeuropa e in  neues R aketen - und K e rn w a ffe n p o te n tia l zu s c h a ffe n  . . .  W e stlich e  Z e itu n g e n  b e s t ä t i ­gen j e t z t  d ie s e s  Vorhaben ern eu t (Neues D e u tsch la n d ),Главный вывод относительно характера синтаксической валент­ности субстантиватов заключается в различении его обязательности или факультативности, c p .:  Beim E rre ich e n  [d e jfS tr e c k g r e n z e j
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v e r r in g e r te  s ich , ö le  S c h a llg e s c h w in d ig k e it  . . .  (P e in g e rä te te ch ­n ik ) ;  In  besonders h e r z lic h e n  Worten sp rach e r  von großen Sympa-rt l i ie n , m it denen P in n lan d  das Wachsen und '.Verden [d e r DDRJ v e r­f o l g t e  (Neues D e u ts c h la n d ) , HO: Das Kleben i s t  e in  anerkanntes und bew ahrtes F ü g e v e rfa h re n , das h eu te aus z a h r le ic h e n  Annen- d u n gsgeb ieten  bzw. ganzen In d u strie z w e ig e n  n ic h t  mehr wegzuden­ken  i s t  (F e in g e r ä te te c h n ik ) ; E in  p aar Minuten le g t e  ic h  m ich a u f den Rücken und s t a r r t e  in  den Himmel, wo k le in e  weiße W olkenfet­zen d a h in e il t e n , e in e  n ic h t  endenwollende S c h a r . M ir wurde ta u ­m e lig  vom Znschanen und G e sch w in d ig k e it, d ie  s ic h  a u f mich über­t r u g  ( E .P a n it z ) .Обязательный характер валентности наблюдается в первую оче­редь у малоинформативных событийных субстантиватов, у субстанти- ватов от неполнозначных модальных и других синсеыантичных глаго­лов, требующих наличия обязательных синтагматических распростра­нителей. У более самодостаточных субстантиватов синтаксическая валентность помет быть как обязательной, так и факультативной. Факультативный характер ее имеет место в случаях определенной ком муникативной установки (а  точнее, акцентрирования внимания на са­мом процессе действия или состояния), восполнения контекстуально- речевыми условиями и фоновыми знаниями читающего или слушающего. При отсутствии названных условий, синтаксическая валентность суб­стантиватов обязательна, причем одинаково как у неосложненных (см вышеприведенные примеры), так и у осложненных значений. Примеры С осложненными субстантиватами: D abei b e tru g  e r  s ie  n i c h t ,  ob­wohl e r  es h ä tte  tu n  können. E r  h a t te  weder Z e i t  noch V erlan gen dazu (f/ .H e id u cze k ), HO: Auch ih r  V e rh a lte n  [z u  X r z te n  und Schw estern ] h a t te  s ic h  i n  d e is e r  Z e i t  geän dert (H .K a n t) .Анализ синтагматической реализации предметных значений суб -
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стантивированного инфинитива позволяет выделить у них активную и 1пассивную валентность. Активной валентностью обладают синсеман- тичные, а пассивной валентностью -  автосемантичнке субстантиваты. Распространение автосемантичных субстантиватов происходит за  счет определений, основанных на функции атрибуции, а не предикации, т . е .  оно в корне отлично от синтагматического развертывания при­знаковых значений субстантиватов: K r ie g t  ih r  o r d e n tlic h e s  E ssen? ( Я .K a n t) ; S ie  gehören in  e in  k ü n s t le r is c h  g e le it e t e s  Unterneh­men (e . ы. Remarque) .  Что касается синсемантичных значений, то оформление их актуализаторов в целом аналогично оформлению ак~ тантов признаковых значений, но несколько менее разнообразно. От­носительно способа осуществления связи с актуализаторами следует отметить преобладание дистантных связей , т .е .  возрастание роли ыакроконтекста, н ап р .: ! a t  dem b esch rieb e n en  a n a ly tis c h e n  Ver­fa h re n  haben d ie  V e r fa s s e r  . . .  (F e in g e r ä te te c h n ik ) .Отличительной чертой синтагматической реализации инфинитив­ных сращений является то , ч то , в силу внутрисловной актуализо- ванности одной из открываемых свободных позиций инфинитивного компонента, число осуществляемых ими внешних связей , как правило, меньше, чем у чистых субстантиватов. В плане формального выраже­ния актантов инфинитивные сращения не обнаруживают каких-либо специфических черт, но что касается способа связи, то необходимо отметить, что им более всего свойственен контактный способ. Пто объясняется отсутствием семантического осложнения инфинитивного компонента, который, оставаясь семантически близким исходному глаголу, сохраняет и его склонность к  контактной реализации в а - лентностных связей . Характер синтаксической валентности инфини­тивных сращений в целом аналогичен ее характеру у чистых субстан­тиватов с неосложненным значением. У них одинаково наблюдается
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та закономерность, что объектная валентность чаще обнаруживает обязательный, а субъектная валентность -  факультативный характер, c p . : A l l e s ,  was e r  d a c h te , war e in  stä n d ig e s Bezugnahmen ¡"auf d ie s e n  B e r ic h tJ  (W .Heiduczek),HOs A ltw erden i s t  e in fa ch . (E .M . Remarque) .В третьей главе "Текстообразующая роль субстантивированного инфинитива" раскрываются черты функциональной реализации объекта исследования на уровне текст а , его роль в создании внешней и вну­тренней архитектоники текста.Внешне текстообразующие свойства субстантиватов проявляются двуллановс -  через создание лексических и синтаксических маркеров свя зи . При создании лексических маркеров связности текста ванная роль принадлежит словообразовательным потенциям самой модели. Субстантивация инфинитива подготавливается, как правило, какими- то рамками предшествующего контекста, н а п р .: lo h  w i l l -aber n ic h t  M in is t e r  werden! lo h  rede n ic h t  e r s t  von können, können s c h e i­d e t schon ganz a u s , aber ic h  w i l l  auch n i c h t .  Das macht d ie  Lage s c h w ie r ig , ic h  w el3 . Wenn ic h  ih n en  s a g e , ic h  w i l l  n ic h t , dann fa s s e n  s ie  Mut; dam it glauben s i e ,  werden s ie  f e r t i g .
'* ФW ollen i s t  s u b je k t iv  und N ich tw o lle n  i s t  d e fe n s iv , und es i s t  e in e  H erausforderung . . .  ( H .K a n t) . Благодаря параллельному функ­ционированию однокоренных глаголов и субстантиватов, в тексте возникает лексический повтор как перифрастическое использование практически одного и того же концепта значения, представленного разными языковыми формами. Лексическими элементами внешней архи­тектоники текста субстантиваты являются далее в составе синони­мичных и абсолютных повторов. Еще важнее их роль в осуществлении внутренней, т .е .  семантической связности т е к ст а . Она проявляется в тем, что субстантиваты выступают как ключевые слова, или слова-
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" х е ш " , обеспечивающие смысловое объединение отдельных предложе­ний. Они способствуют также выделению какой-то важной, проводимой через весь микротекст мысли, как в нижеследующем отрывке:Trutmann, von dem K a t i  den A n g r i f f  e rw a rte te , sch w ieg . Auch Honrath rü h rte  s ic h  n i c h t .  S ie  h a t te  es ihm v ersp roch en  zu schweip~;en.  Aber s e in  Schw eigen dünkte ih r  еж la u t e s t e n  ( E .N e u ts c h ) .В качестве синтаксических скреп текста субстантиваты пред­стают в создаваемых ими односоставных номинативных предложени­я х , которые являются синсеыантичными образованиями, органически связанными с окружающим контекстом. С точки зрения семантической организации текста они служат чаще всего эффективным средством зачина, т .е .  выполняют интродуктивную функцию, н а п р .: Schw eigen. G o ttesk n ech t r iß  e in  S t r e ic h h o lz  an und rau ch te . . .  ( D .H o ll) .D ie se s  fortw ährende Ilupen. S o l l  e r  doch überholen  . . .  (W .H ei- d u o zek ).Говоря о валентностно обусловленной текстообразующей силе субстантивированного инфинитива, следует иметь в виду прежде все­го дистантный способ его связи с а к т а н т а м . Обладал относительным (незавершенным) характером семантики, признаковые субстантиваты довольно часто получают свою конкретизацию з а  рамками предложе­ния, иногда даже в виде развернутых описаний целых ситуаций. Это наблюдается прежде всего у оубстантиватов, имеющих местоименно­анафорическую природу, к которым относятся обозначения родовых понятий, общие названия событий и другие имена с широкой семан­тикой, н а п р .: " S p ie l  n ic h t  den U n sch u ld se n g e l. Du fä n g s t  e in ­fa c h  den K ie s  von der S tre ck e  a b . K la u s t  das H olz von anderen
fB rig a d e n . Zum Tag d er R epu blik  w i l l s t  du d ic h  p r ü g e ln , w e il d i r  d ie  Präm ie g e s tr ic h e n  wurde. Und dann d ie s e  dauernden Händel m it d er P o l i z e i ,  In s  Wasser w ir fs t  du s i e ,  den Hund h e t z t  au f
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з ! е .  Das Maß i s t  v o l l ,  w ir haben d ic h  genug gew arn t. Das s in d  k e in e  Dummenjungenstreiohe mehr, das s in d  Verbrechen . . .Schluß dam it ( E .N e u ts c h ) .Валентностные текстообразующие свойства субстантивированно­го инфинитива возможно и целесообразно обобщить, охарактеризовав их по трем основным параметрам: дистантности, направленности и интенсивности. По первому параметру различаются смежный и отдален­ный типы связи с актантами. Смежный тип связи означает располо­жение актанта в близлежащем (предшествующем или последующем) пред­ложении; отдаленный тип связи может осуществляться через д в а , три и более предложений. Во втором случае связь оказывается син­тагматически прерванной, но это обстоятельство не нарушает смыс­ловой связности текста, так как она поддерживается другими сред­ствами текстовой организации, c p .:  S ie  sch rie - e s ,  so g la u b te  s i e ,  a l l e  mußten es h ö ren . Aber es war nur e in  müdes, schweres L a lle n  (W .H eidu czek), HO:Was e r z ä h lte  ihm H erb ert von Beckmann? Das th e o r e tis c h e  Ge­schw ätz d ie s e s  P r o fe s s o r s  h a t te  ih n  überhaupt n ic h t  i n t e r e s s i e r t .  Der Gedanke. S o n d erklassen  f ü r  Begabte zu b ild e n , war se in e  eigen e Id e e  gewesen. Mut zum E xn erim ent.  Beckmann war zu ihm gekommen, n ic h t  umgekehrt . . .  Und niem and, n ic h t  einm al s e in  e ig e n e r  Bruder war f ü r  ih n  e in g e tr e te n  . . .-  Wer aber h a t das R e c h t, ih n  fü r  das M iß lin gen  zu b e str a fe n ?  (W .H eidu czek).По параметру направленности выделяются анафорический и ката­форический типы связи (л ево- и правосторонний). Анафорическая связь предполагает ссылку на предшествующий контекст, что особен­но наглядно в тех случаях, когда мевду субстантивированным инфи­нитивом и актантом имеются такие анафорические посредники, как
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притяжательные или указательные местоимения, н а п р .: Am H o rizo n t sa h  man e in  p aar R au ch säu len , ab und zu war G eschützdonner zu h ö re n , P a n z e r r a s s e ln , doch a llm ä h lic h  v e r lo r  s ic h  der lä rm . S e in  le t z t e s  fe r n e s  A ufsucken war wie e in  Spu ck, d er h ie r  niemand mehr s ch re ck te  ( B .P o n it z ) .При катафорической связи актанты размещаются в последующем контексте, вызывая ожидание дальнейшего развития текста по линии конкретизации предикативного значения субстантивата, c p . : Schon am V o rm itta g , b e i der überraschenden Begegnung a u f der S c h i l l e ­r a l l e e ,  war es dagewesen, das M iß trauen.  "Und fü r  P h y sik  in t e ­r e s s ie r s t  du d ic h ? "  h a t te  e r  g e fr a g t  und gem einti "So p lö t z l i c h ,  G enossin  B e rg e r , fü r  P h y sik ? Das mußt du m ir genauer e r k lä r e n , dam it ic h  es glauben kann" (Inge von Wangenheim). Иногда суб - стантиваты способны поддерживать двустороннюю связь с текстом, н ап р .: Neben ih r  stand e in  T r a k t o r is t .  Er tr u g  s o fo r t  s e in  An­l ie g e n  v o r . "Kannst du m ir n ic h t  h e l fe n . Kumpel?"  (E .N e u ts c h ) .В прямой зависимости от первых двух параметров находится тре­тий, а именно интенсивность валентностной связи субстантиватов. Естественно, что при смежном расположении актантов она сильнее и ослабляется по мере рассредоточения субстантиватов и их актантов на протяженных участках текст а . Степень связи зависит также от семантического типа субстантивата: двуактантные объектные суб - стантиваты создают более насыщенную связь с текстом; при субъект­ных субстантиватах она разрежена, c p .:  Dennoch v e rsu ch te  e r ,B a l la  zu b e sch w ich tig e n , und b e h au p tete: " I s t  doch g ar k e in  Problem , mein Freund, nur das je w e ilig e  Datum muß geän dert wer­d en , dann l ä u f t  a l l e s  wie am Schnürchen . . . "  B a lla  tr a u te  dem V ersprechen n ic h t  (E .N e u ts c h ); H o lt war nur noch h a lb  wach, d ie  k lir r e n d e  Musik aus dem L a u tsp re ch e r w irk te  e in s c h lä fe r n d .
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In  diesem  Schwebezustand zw ischen Wachen und S ch la fe n , war d ie  P h a n ta sie  se ltsa m  rege ( D .N o ll) ,Субстантиваты обращают на себя вникание и в плане аранжиров­ки предложения, поскольку несут в себе дополнительные предикатив­ные линии. По мнению О.И.М оскальской, они образуют "тупиковые" ответвления от основной линии коммуникативной прогрессии, внося дополнительную информацию к ее отдельным участкам1.  Это формули­руется в виде общего положения, поскольку специальные исследова­ния, как отмечает сам автор, по этому вопросу практически отсут­ствуют.Материал анализа подтверждает данное общее положение, хотя вместе с тем позволяет выявить и некоторые другие закономерности относительно роли предикативных имен в развертывании тема-рема- тической цепочки, а  именно -  их участие в развитии коммуникатив­ной прогрессии текст а , н а п р .: V e tte r  h a t te  e in  gebrochenes Nasen­b e in , und Gomulka stanü h i l f s l o s  grin sen d  m it d ic k  verschw ollenem  Mund, e in  Schn eidezahn f e h l t e ,  das machte s e in  G e s ic h t fremd und sedn zur G rim asse. S e in  Kopf war b lu t v e r k le b t*  H in te r  demOhr k l a f f t e  e in e  große Platzw unde ( D .N o ll) .Различны функционально-стилистические потенции инфинитивных имен. Так, в стиле художественной прозы они спосоокы усиливать э к с -  прессго, служить достижению эффекта динамизма (благодаря созданию кратких номинативных предложений) ,  устранению монотонности пове­ствования (при чередовании глагольного выражения с именным). Пример подчеркивания динамики, быстросменяющихся фрагментов: Мах fu h r  durch d ie  S t a d t .  Rotes D ic h t . Grünes D ic h t . S c h a lte n . A n fah ren . Fußgängerüberweg (W .H eidu czek).1 Москальская О .И . Грамматика т е к ст а . -  M .i Высшая ш кола,1981,153.
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Функционально-стилистическая значимость инфинитивных суб- стантиватов в газетно-публицистической прозе заключается в их способности служить передаче двух видов информации: содзржатель- но-фактуальной (сообщения о ф актах, событиях) и содержательно- концептуальной (сообщающей читателю индивидуально-авторское пони­мание и оценку происходящих событий, а  также заключающей в себе элементы воздействия, убеждения и т . д . ) 1.  Примеры: Das gep lan te  s t a a t l ic h e  Aufkommen t i e r is c h e r  E rze u g n isse  i s t  g l e i c h f a l l s  überboten (Neues D e u tsc h la n d ); D ie  h e lfe n  a u f ih r e  Welse den s o z i a l i s t is c h e n  P a tr io tis m u s  im Denken und Handeln v i e l e r  B ürger w e ite r  auszuprägen (Neues D e u ts c h la n d ) .В стиле научно-технической прозы функционируют многочислен­ные терминологические субстантиваты, служащие передаче точной научной информации. Кроме т о го , благодаря свойству субстантиватов замещать пассивные конструкции, они отвечают цели деперсонализа­ции передаваемого содержания, что особенно важно для стиля науч­ной прозы, c p .:  Nach dem E in sch ie b e n  der f l e x i b l e n  M agn etp latte  in  das Laufwerk w ird d ie  Z e n t r ie r — und Sp an n vo rrich tu n g m it einem Spannarm in  d ie  In n en öffn u n g d er f l e x i b l e n  M agn etp lattee in g e sch ie b e n  (P e in g e r ä te te c h n ik )-----►Nachdem d ie  f l e x i b l eM a g n etp latte  i n  das Laufwerk eingeschoben worden i s t , w ird . . .Текстообразующие функции "чистых" субстантиватов распрост­раняются и на инфинитивные сращения. Но вместе с тем срашения обладают своими особыми чертами, прежде всего потому, что они вы­рывают из синтаксической канвы текста и универбируют целые ком­плексы -  словосочетания и предложения. Этим они по-оообому облег-
1 О различении видов информации с м .:  Гальперин И .Р . Текст как объект лингвистического исследования. -  М .: Наука, 1981«
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чают решение такой отилевой задачи, как достижение лаконичности. Благодаря именам-универбам становится возможным предметное осмы­сление целых ситуаций (явлений, событий), напр.» H ie r  e r s t ie g  s ie  e in e n  H o lz s ta p e l . . .  und a c h te te  immer w eniger des Umstan­d e s , daß von dem u r sp rü n g lic h e n , planm äßigen "Auf-den-Wegmachen" k e in  Hede mehr s e in  konnte (B .R eim an n ). Функциональной осо­бенностью инфинитивных сращений является их преобладание в сти­ле художественной прозы и очень редкое использование в научно- технической литературе. Газетно-публицистический стиль занимает по представленности сращений промежуточное положение.Приведенные примеры-иллюстрации, хотя они и немногочисленны, до­статочно очерчивают основные контуры функционально-стилистической картины столь интересного языкового феномена, каковым являются инфини­тивные сращения. В принципе же эти единицы, как и "чистые" су б - стантиваты,могли бы стать объектом специального диссертационного исследования на материале различных типов текстов, т . е .  с уче­том функционально-стилистической специфики их образования и использования в речевой коммуникации.Основные положения диссертации отражены в следующих публика­циях автора:1 . Узуальные и окказиональные субстантиваты: (На материале со­временного немецкого язы ка). -  В с б .:  Романские и германские языки. ,Минск, 1 97 9,с . 270-279. Рукопись депонирована в ИНИОН АН СССР №6679 от 3 0 .1 2 .1 9 8 0 .2 . Субстантивированный инфинитив в современном немецком языке. -  В с б . :  Грамматика, лексикология и стилистика романских и герман­ских яэыкоз. Минск, 1 9 8 0 ,с .1 5 6 -1 6 5 .3 . Закономерности синтагматического развертывания субстантивиро­ванного инфинитива в современном немецком языке. -  В с б .:  Вопросы
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функционирования системы языка. Минск,1981,с . 124-133.4 . Семантико-синтаксическая реализация субстантивированного ин финитива в немецком языке. -  В сб . х Романское и германское яэы коэнание. Минск:Вышэйшая ш кола,1982,вып.1 2 ,с . 99-102.
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